
Naš list v državnem zboru. 
(Po stenogr. zapisniku.) 

Gospod poslanec J. Ž i č k a r in tova­
riši so stavili v zadnji državnozborski seji 
sledeče vprašanje do pravosodnega ministra: 

Dne 6. decembra t. 1. se je vršila pred 
porotniki c. kr. okrožne sodnije v Mariboru 
proti uredniku časnika »Slovenski Gospodar,* 
gospodu Boštjanu Ferku, obravnava v tiskov­
nih zadevah. Prezreti hočemo stvarno stran 
obravnave, a omeniti nam je, da so se pri­
kazali pri tej obravnavi pojavi, ki b i j e j o 
v o b r a z vsak i n e p r i s t r a n o s t i . List 
»Slov. Gospodar* je govoril o teh pojavih v 
številki 50. Glasilo se je: 

(»Gospod Morocutti, odgovorite nam!) 
Naš urednik je bil tožen na razžaljenje časti 
zaradi dopisa iz Črešnjevca v št. 14 in zaradi 
majhne notice iz Radgone v št. 17 letošnjega 
leta. V torek dne 6. dec. je bila v tej zadevi 
porotniška obravnava pn tukajšnjem okrožnem 
sodišču. Izid je sicer za nas, razven v za­
devi proti Valjavcu, nepovoljen, a vsled raz­
ličnih pogreškov, ki so se po našem pravnem 
prepričanju prigodili pri obravnavi, vložili 
smo ugovor, da se sodba razveljavi in se še 
enkrat vrši obravnava. Toda o tem nočemo 
govoriti v listu, ker bi bili zaplenjeni, o tem 
bomo govorili na pristojnem mestu. Tukaj 
hočemo le staviti nekoliko vprašanj do pred­
sednika pri naši obravnavi, gsp. Morocuttija. 
Naše tožitelje je zagovarjal dr. E. Glantschnigg. 
V svojem govoru je rabil tudi psovko «Pfaffen­
knecht.* Gospod Morocutti, ali niste slišali 
te psovke? Zakaj niste dali Glantschniggu 

ukora? Med govorom Glantschniggovim so 
nemški poslušalci glasno izražali svoje so­
glasje, med s l o v e n s k i m govorom našega 
odvetnika, dr. Pipuša, pa so istotako glasno 
izražali svoje nesoglasje. To je nedovoljeno 
uplivanje na porotnike! Gospod Morocutti je 
poslušalce le enkrat pokaral. Gospod Moro­
cutti, ali niste slišali večkratnega glasnega 
nemira? Zakaj niste dali poslušalstvu ukora? 
Ali ni bilo to uplivanje na porotnike? Če 
nam Morocutti ne bo odgovoril, iskali bomo 
odgovora na višjem mestu.* 

(«Naše okrožno sodišče in slovenščina.) 
Pri zadnji obravnavi dne 6. decembra pred 
mariborskim okrožnim sodiščem smo izvedeli 
marsikatero zanimivost. Gospod Morocutti, 
ki je predsedoval obravnavi glede našega 
lista, je v pisavi (konceptu) slovenščine po­
polnoma nezmožen, a v govorjenju mu gre 
tudi jako trda. Evo dokaza! Gospod Moro­
cutti niti ni dobro ' ­ 1 ' ' pravi ,Zeitung' 
1">0 sInvt>n«'Kftn Pr r.liči ju fmanr .vai 
časnik »pismo,* na kar ga je seveda priča 
jako začudeno gledala. In prosimo, to se 
zgodi v procesu proti časniku, kjer bi se 
vendar morala beseda »časnik* poznati! 
Nemški časniki potemtakem lahko pišejo, da 
naši kmetje ne poznajo pismene slovenščine. 
Seveda take slovenščine ne poznajo, kjer bi 
se na pr. imenoval časnik «pismo.» Zraven 
Morocuttija sta še sedela kot sodnika našega 
lista gospoda Liebisch in Wokaun. O teh dveh 
gospodih je javno znano po celem mestu, 
da znata najslabše slovenski pri našem so­
dišču. Vsa čast pred pravicoljubnostjo teh 
gospodov, a brezdvomno je, da ti gospodje 

niso sposebni za sodnike, kadar se gre za 
razžaljenje časti v slovenskem jeziku. Kajti 
ravno v teh slučajih je potrebno temeljito 
znanje jezika. Temeljitega znanja slovenščine 
pa pri mariborskih sodnijskih uradnikih — 
z dvema, izjemama — splošno primanjkuje. 
Mi bomo v jedni prihodnji številki razglasili 
jezikovno sposobnost mariborskih uradnikov 
v slovenščini. Že danes lahko rečemo svojim 
čitateljem, posebno pa našim poslancem, da 
bo ta razglas velezanimiv.* 

(»Slovenščina in mariborski porotniki.) 
Zanimive podatke smo izvedeli o porotnikih, 
ki so sodili v zadevi našega lista. Jeden po­
rotnik niti besedice ne razume slovenski. 
Dne 5. decembra so mu morali tolmačiti 
izjave slovenskih prič, pri naši obravnavi 
tega ni zahteval. Samo jeden porotnik je bil 
Slooenec po mišljenju in rodu. Vsi drugi 
porotniki so bili, ali Nemci ali pa nemškega 
mišljenja. Več porotnikov je bilo od našega 

nasprotnega mišljenja in ravnanja.* 
List pa je bil vsled teh opomb zaplenjen. 

Priredila se je takoj druga izdaja s popol­
noma stvarno in nedolžno opombo o kon­
fiskaciji. Opomba se je glasila: 

»Prva izdaja današnje številke je bila 
zaplenjena in sicer v prvem članku na 
drugi strani cel odstavek. Na šesti strani pa 
kar tri notice in sicer: ,Gospod Morocutti 
odgovorite nam?' ,Naše okrožno sodišče in 
slovenščina,' in ,Slovenščina in mariborski 
porotniki.' — Priredili smo takoj drugo iz­
danje. Letošnje leto smo bili že trikrat za­
plenjeni in enkrat obsojeni na sedem me­



secev ječe. Noben slovenski list nima tako 
težkega stališča kakor mi.» 

Tudi druga izdaja bila je zaplenjena za­
radi te opombe. 

. Ker c. kr. uradom v Mariboru ugaja, da 
z drakonično s t r o g o s t j o p o s t o p a j o 
p r o t i l i s t o m , ki zagovarjajo slovenske 
težnje, a da so nasproti n e m š k o ­ r a d i ­
k a l n i m l i s t o m s k r a j n o p o p u s t ­
l j i v i , usojajo si podpisani vprašati Njegovo 
Prevzvišenost, gosp. pravosodnega ministra: 

«Je Njegovi Prevzvišenosti znano neo­
pravičeno zaplenjevanje slovenskih časnikov 
v Mariboru, posebno dvakratno zaplenjenje 
50 št. «Slov. Gosp.,* in kako jih more opra­
vičiti? 

Je Njegova Prevzvišenost pripravljena, 
da ukaže nepristranski in strogo preiskati 
vse obdolžitve, ki so zadržane v zgoraj na­
vedenih zaplenjenih opombah proti sodnikom 
in porotnikom c. kr. okrožne sodnije v 
Mariboru? 

Je voljan, zopet zabičati nemškim sod­
nikom po slovenskih krajih, p o s e b n o v 
M a r i b o r u , da postopajo z največjo ne­
pristranostjo?* 

Dunaj, dne 20. decembra 1898. 
J. Zičkar, Robič, dr. Gregorec, Pfeifer, 

Biankini, Peric, dr. Bulat, Zore, dr. Žitnik, 
Vencajz, Spinčič, dr. Krek, dr. Laginja, 

dr. Stojan, Povše, Pogačnik, Barwinsky, 
Kušar, dr. Gregorčič, Einspieler, grof Coro­
nini, Vukovič ,Wachnianyn, dr. Ferjančič. 


